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ሰዓት 
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













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.

Power, Honour and glory be to you forever and ever. 


.

Power, Honour and glory be to Emanuel my God 
forever and ever. 






Power, Honour and Glory be to my lord Jesus 
Christ forever and ever. 
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

 

The Lord is my power and shelter; for 
you became my redeemer I say with 
thanks giving. 

 



The Lord’s Prayer: Our Father... 
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











Our father who art in Heaven, hallowed be thy 
name, Thy kingdom come, thy will be done in 
earth as it is in Heaven: give us this day our 
daily bread and forgive us our trespasses as we 
forgive them that trespass against us, and lead 
us not into temptation but deliver us and rescue 
us from all evil for thine is the kingdom, the 
power and the glory forever and ever. Amen. 
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

Honour and Glory be to God forever and ever. 




Honour and Glory be to the Holy Trinity f & e. 
 



Honour and Glory be to the Life giver f & ever.  




Honour and Glory be to the kingdom f & e. 



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

Honour and Glory be to the commandments f & e.� 










Honour and Glory be to Jesus f & e. 




Honour and Glory be to Christ f & e. 

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

Honour and Glory be to his suffering f & e.� 
 



Honour and Glory be to the cross for.. and ever. 






Power and Glory and Thanksgiving be to my Lord 
Jesus Christ forever and ever. 

 


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ምንተኑ አዐስየኪ እሴተ በእንተ ኩሉ ዘገበርኪ ሊተ።
ማርያም ሠናይት   ዘኢታፍቅሪ ምሕረተ፤ሶበሰ 
ትትዓቀቢ ዘዚአየ ኃጢአተ እምኢኅየውኩ አሐተ 
ሰዓተ። 



በሰላመ ገብርኤል መልአክ ኦ እግዝእትየ ማርያም 
ሰላም ለኪ፤ ድንግል በሕሊናኪ ወድንግል በሥጋኪ።
እመ እግዚአብሔር ጸባዖት ሰላም ለኪ። ቡርክት 
አንቲ እምአንስት ወቡሩክ ፍሬ ከርሥኪ፤ ተፈሥሒ 
ፍሥሕት ኦ ምልዕተ ጸጋ እግዚአብሔር ምስሌኪ።  



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ወላዲተ አምላክ ማርያም እንበለ ሰብሳብ ወሩካቤ፤
በይነዝ አቅረብኩ ለኪ ንስቲተ ቃለ ይባቤ። ፈትቲ እሙ
በረከተ አቡኪ ሙሓዘ ከርቤ፤ ለነዳይ ብእሲ ወለረዘከቦ
ምንዳቤ ኅብስተከ ፈትት ኢሳይያስ ይቤ። 



ስብሐት ለኪ ማርያም በኁልቆ መላእክት ዘአርያም፤ 
ስብሐት ለኪ ማርያም በኁልቆ ጻድቃን ዘገዳም፤ 
ስብሐት ለኪ ማርያም በኁልቆ ርደቱ ለዝናብ፤ 

ስብሐት ወክብር ወሰጊድ ለተአምርኪ ዮም ወበተአምርኪ
ተፈሥሐ ኩሎ ዓለም። 

 

ካህን -  
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ኢየሱስ
ክርስቶስ ኅብስተ ሕይወት ለዘይበልዖ። ኢየሱስ 
ክርስቶስ ጽዋዓ መድኃኒት ለዘይጸምዖ። ከመ 
ይባርኩነ ይፈኑ አርዳኦ ለፀባኢነ ይጽብኦ ዋልታሁ
ነሢኦ። 

 

ኢየሱስ ክርስቶስ ዘአጽልእቲሁ ምስሌሁ ወመስቀለ
ሞቱ ቅድሜሁ። አዘቅተ ወይን ገቦሁ ቁርባነ 
አምልኮ ሥጋሁ። ያብአነ ቤተ መርዓሁ ውስተ 
ደብተራሁ አመ ይትጋብኡ ለምሳሕ ሥርግዋን 
ሐራሁ።  
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ለጥብሓ ሥጋከ እሴሰዮ ወለነቃ ደምከ እረውዮ 
ኢየሱስ ክርስቶስ በግዕ ዘቀራንዮ። ለላሕይከ 
እትሜነይ ከመ እርአዮ። ውስተ ሰይሕ ሱራፊ 
ለስእለትየ ደዮ በሕማመ ሞትከ አምላካዊ 
ለቊስልየ አጥዕዮ።   
 

ለጥብሓ ሥጋከ እጸግቦ ወለንቃዓ ደምከ እሰርቦ 
ኢየሱስ ክርስቶስ በግዕ ርጉዘ ገቦ። አይሁዳዊ 
ከሃዲ አሚነ ሥላሴ ዘአልቦ። ኢተወልደ 
እማርያም ዘይቤለከ እመቦ፤ ጽጐጓተ ዓለም 
ለይዑድ ከመ ከልብ ርኂቦ። 


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አመ ትመጽእ ለኰንኖ ምስለ ደመ ገቦ ወአዕጋር።
አማሕፀንኩ ነፍስየ ውስተ እዴከ ክቡር። ኢየሱስ 
ክርስቶስ እግዚአ ሰማያት ወምድር። ይትዋቀሱ 
በእንቲአየ ተኰርኦትከ በበትር። ወተሠይጦትከ 
ከመ ገብር ለኅዳጥ ብሩር።  

 

ስብሐት ለከ ኢየሱስ በአፈ ኲሉ ውዱስ። 
ስብሐት ለከ ኢየሱስ ቅዳሴ ሥጋ ወነፍስ። 
ስብሐት ለከ ኢየሱስ ለዕሩቃን ልብስ። ስብሐት 
ለከ ኢየሱስ ዘኢትሠአር ንጉሥ ስብሐት ለከ 
ኢየሱስ ቃለ አብ ቅዱስ።     
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




 

አቤቱ፥ የሚበድሉኝን በድላቸው፥ የሚዋጉኝንም 
ተዋጋቸው። 


Plead my cause, O LORD, with them 
that strive with me: fight against them 
that fight against me. 
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

 






ብዙ ውሾች ከብበውኛልና፤ የክፋተኞች ጉባኤም ያዘኝ፤  22:16 

For dogs have compassed me: the assembly of 
the wicked have inclosed me: Psalm 22:16








www.ethiopianorthodox.org 



ማቴዎስ ወማርቆስ ሉቃስ ወዮሐንስ 
ቃለ ወልደ እግዚአብሔር። 


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
15 በዚያም በዓል ሕዝቡ የወደዱትን አንድ እስረኛ 
ሊፈታላቸው ለገዢው ልማድ ነበረው። 16 በዚያን ጊዜም 
በርባን የሚባል በጣም የታወቀ እስረኛ ነበራቸው። 17 
እንግዲህ እነርሱ ተሰብስበው ሳሉ ጲላጦስ። በርባንን ወይስ 
ክርስቶስ የተባለውን ኢየሱስን ማንኛውን ልፈታላችሁ 
ትወዳላችሁ? አላቸው፤ 
 
[15] Now at that feast the governor was wont to 
release unto the people a prisoner, whom they 
would. [16] And they had then a notable prisoner, 
called Barabbas. [17] Therefore when they were 
gathered together, Pilate said unto them, Whom 
will ye that I release unto you? Barabbas, or 
Jesus which is called Christ? 
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18 በቅንዓት አሳልፈው እንደ ሰጡት ያውቅ ነበርና። 19
እርሱም በፍርድ ወንበር ተቀምጦ ሳለ ሚስቱ። ስለ እርሱ 
ዛሬ በሕልም እጅግ መከራ ተቀብያለሁና በዚያ ጻድቅ ሰው 
ምንም አታድርግ ብላ ላከችበት። 20 የካህናት አለቆችና 
ሽማግሎች ግን በርባንን እንዲለምኑ ኢየሱስን ግን 
እንዲያጠፉ ሕዝቡን አባበሉ። 
[18] For he knew that for envy they had 
delivered him. [19] When he was set down on 
the judgment seat, his wife sent unto him, 
saying, Have thou nothing to do with that just 
man: for I have suffered many things this day 
in a dream because of him. [20] But the chief 
priests and elders persuaded the multitude 
that they should ask Barabbas, and destroy 
Jesus. 
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21 ገዢውም መልሶ። ከሁለቱ ማንኛውን ልፈታላችሁ
ትወዳላችሁ? አላቸው፤ እነርሱም። በርባንን አሉ። 22 
ጲላጦስ። ክርስቶስ የተባለውን ኢየሱስን እንግዲህ ምን 
ላድርገው? አላቸው፤ ሁሉም። ይሰቀል አሉ። 23 
ገዢውም። ምን ነው? ያደረገው ክፋት ምንድር ነው? አለ፤
እነርሱ ግን። ይሰቀል እያሉ ጩኸት አበዙ። 
 
[21] The governor answered and said unto 
them, Whether of the twain will ye that I 
release unto you? They said, Barabbas. [22] 
Pilate saith unto them, What shall I do then 
with Jesus which is called Christ? They all 
say unto him, Let him be crucified. [23] And 
the governor said, Why, what evil hath he 
done? But they cried out the more, saying, Let 
him be crucified. 
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24 ጲላጦስም ሁከት እንዲጀመር እንጂ አንዳች እንዳይረባ
ባየ ጊዜ፥ ውኃ አንሥቶ። እኔ ከዚህ ጻድቅ ሰው ደም 
ንጹሕ ነኝ፤ እናንተ ተጠንቀቁ ሲል በሕዝቡ ፊት እጁን 
ታጠበ። 25 ሕዝቡም ሁሉ መልሰው። ደሙ በእኛና 
በልጆቻችን ላይ ይሁን አሉ። 26 በዚያን ጊዜ በርባንን 
ፈታላቸው፥ ኢየሱስን ግን ገርፎ ሊሰቀል አሳልፎ ሰጠ። 
 
[24] When Pilate saw that he could prevail nothing, but 
that rather a tumult was made, he took water, and washed 
his hands before the multitude, saying, I am innocent of the 
blood of this just person: see ye to it. [25] Then answered 
all the people, and said, His blood be on us, and on our 
children. [26] Then released he Barabbas unto them: and 
when he had scourged Jesus, he delivered him to be 
crucified. 
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





At 9:00 a.m they seize Jesus and 
took Him to be crucified. 
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
6 በዚያም በዓል የለመኑትን አንድ እስረኛ ይፈታላቸው ነበር። 
7 በዓመፅም ነፍስ ከገደሉት ከዓመፀኞች ጋር የታሰረ በርባን 
የተባለ ነበረ። 8 ሕዝቡም ወጥተእንደ ልማዱ ያደርግላቸው 
ዘንድ እየጮኹ ይለምኑት ጀመር። 9 ጲላጦስም። የአይሁድን 
ንጉሥ እፈታላችሁ ዘንድ ትወዳላችሁን? ብሎ መለሰላቸው፤ 10 
የካህናት አለቆች በቅንዓት አሳልፈው እንደ ሰጡት ያውቅ 
ነበርና። 
 
[6] Now at that feast he released unto them one prisoner, 
whomsoever they desired. [7] And there was one named 
Barabbas, which lay bound with them that had made 
insurrection with him, who had committed murder in the 
insurrection. [8] And the multitude crying aloud began to 
desire him to do as he had ever done unto them. [9] But 
Pilate answered them, saying, Will ye that I release unto 
you the King of the Jews? [10] For he knew that the chief 
priests had delivered him for envy. 
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11 የካህናት አለቆች ግን በርባንን በእርሱ ፈንታ ይፈታላቸው ዘንድ
ሕዝቡን አወኩአቸው። 12 ጲላጦስም ዳግመኛ መልሶ። እንግዲህ 
የአይሁድ ንጉሥ የምትሉትን ምን ላደርገው ትወዳላችሁ? አላቸው።
13 እነርሱም ዳግመኛ። ስቀለው እያሉ ጮኹ። 14 ጲላጦስም። 
ምን ነው? ያደረገው ክፋት ምንድር ነው? አላቸው። እነርሱ ግን። 
ስቀለው እያሉ ጩኸት አበዙ። 15 ጲላጦስም የሕዝቡን ፈቃድ 
ሊያደርግ ወዶ በርባንን ፈታላቸው፥ ኢየሱስንም ገርፎ እንዲሰቀል 
አሳልፎ ሰጠ። 
 
[11] But the chief priests moved the people, that he should 
rather release Barabbas unto them. [12] And Pilate nswered 
and said again unto them, What will ye then that I shall do 
unto him whom ye call the King of the Jews? [13] And they 
cried out again, Crucify him. [14] Then Pilate said unto them,
Why, what evil hath he done? And they cried out the more 
exceedingly, Crucify him. [15] And so Pilate, willing to 
content the people, released Barabbas unto them, and 
delivered Jesus, when he had scourged him, to be crucified.
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






At 9:00 a.m they released 
Barabas and sentenced Jesus to 
death. 
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
13 ጲላጦስም፥ የካህናትን አለቆችና መኳንንትን ሕዝቡንም በአንድነት 
ጠርቶ እንዲህ አላቸው። 14 ሕዝቡን ያጣምማል ብላችሁ ይህን ሰው
ወደ እኔ አመጣችሁት፤ እነሆም፥ በፊታችሁ መርምሬ ከምትከሱበት 
ነገር አንድ በደል ስንኳ በዚህ ሰው አላገኘሁበትም። 15 ሄሮድስም 
ደግሞ ምንም አላገኘም፤ ወደ እኛ መልሶታልና፤ እነሆም፥ ለሞት 
የሚያደርሰው ምንም አላደረገም፤ 16-17 እንግዲያስ ቀጥቼ 
እፈታዋለሁ። በበዓሉ አንድ ይፈታላቸው ዘንድ ግድ ነበረና። 
 
[13] And Pilate, when he had called together the chief priests 
and the rulers and the people, [14] Said unto them, Ye have 
brought this man unto me, as one that perverteth the people: 
and, behold, I, having examined him before you, have found 
no fault in this man touching those things whereof ye accuse 
him: [15] No, nor yet Herod: for I sent you to him; and, lo, 
nothing worthy of death is done unto him. [16] I will therefore 
chastise him, and release him. [17] (For of necessity he must 
release one unto them at the feast.) 
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18 ሁላቸውም በአንድነት። ይህን አስወግድ፥ በርባንንም ፍታልን
እያሉ ጮኹ፤ 19 እርሱም ሁከትን በከተማ አንሥቶ ሰውን ስለ 
ገደለ በወኅኒ ታስሮ ነበር። 20 ጲላጦስም ኢየሱስን ሊፈታ ወድዶ 
ዳግመኛ ተናገራቸው፤ 21 ነገር ግን እነርሱ። ስቀለው ስቀለው 
እያሉ ይጮኹ ነበር። 22 ሦስተኛም። ምን ነው? ያደረገውስ ክፋት 
ምንድር ነው? ለሞት የሚያደርሰው በደል አላገኘሁበትም፤ ስለዚህ 
ቀጥቼ እፈታዋለሁ አላቸው። 
 
[18] And they cried out all at once, saying, Away 
with this man, and release unto us Barabbas: [19] 
(Who for a certain sedition made in the city, and for 
murder, was cast into prison.) [20] Pilate therefore, 
willing to release Jesus, spake again to them. [21] 
But they cried, saying, Crucify him, crucify him. [22] 
And he said unto them the third time, Why, what evil 
hath he done? I have found no cause of death in him: 
I will therefore chastise him, and let him go. 
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23 እነርሱ ግን እንዲሰቀል በታላቅ ድምፅ አጽንተው ለመኑት።
የእነርሱ ጩኸትና የካህናት አለቆችም ቃል በረታ። 24 
ጲላጦስም ልመናቸው እንዲሆንላቸው ፈረደበት። 25 ያንን 
የለመኑትንም፥ ስለ ሁከት ሰውንም ስለ መግደል በወኅኒ ታስሮ 
የነበረውን አስፈታላቸው፥ ኢየሱስን ግን ለፈቃዳቸው አሳልፎ 
ሰጠው። 26 በወሰዱትም ጊዜ ስምዖን የተባለ የቀሬናን ሰው 
ከገጠር ሲመጣ ይዘው ከኢየሱስ በኋላ መስቀሉን እንዲሸከም 
ጫኑበት። 
 
[23] And they were instant with loud voices, requiring that 
he might be crucified. And the voices of them and of the 
chief priests prevailed. [24] And Pilate gave sentence that it 
should be as they required. [25] And he released unto them 
him that for sedition and murder was cast into prison, whom
they had desired; but he delivered Jesus to their will. [26] 
And as they led him away, they laid hold upon one Simon, a 
Cyrenian, coming out of the country, and on him they laid 
the cross, that he might bear it after Jesus. 
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






At 9:00 a.m they took Jesus to the 
court to be judged. 
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
1 በዚያን ጊዜም ጲላጦስ ኢየሱስን ይዞ ገረፈው። 2 ወታደሮችም 
ከእሾህ አክሊል ንጕነው በራሱ ላይ አኖሩ ቀይ ልብስም አለበሱት፤ 
3 እየቀረቡም። የአይሁድ ንጉሥ ሆይ፥ ሰላም ለአንተ ይሁን 
ይሉት ነበር፤ 4 በጥፊም ይመቱት ነበር። ጲላጦስም ደግሞ ወደ 
ውጭ ወጥቶ። እነሆ፥ አንዲት በደል ስንኳ እንዳላገኘሁበት ታውቁ
ዘንድ እርሱን ወደ ውጭ አወጣላችኋለሁ አላቸው። 5 ኢየሱስም 
የእሾህ አክሊል ደፍቶ ቀይ ልብስም ለብሶ ወደ ውጭ ወጣ። 
[1] Then Pilate therefore took Jesus, and scourged him. [2] 
And the soldiers platted a crown of thorns, and put it on 
his head, and they put on him a purple robe, [3] And said, 
Hail, King of the Jews! and they smote him with their 
hands. [4] Pilate therefore went forth again, and saith unto 
them, Behold, I bring him forth to you, that ye may know 
that I find no fault in him. [5] Then came Jesus forth, 
wearing the crown of thorns, and the purple robe. And 
Pilate saith unto them, Behold the man! 
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6 ጲላጦስም። እነሆ ሰውዬው አላቸው። የካህናት አለቆችና ሎሌዎች 
ባዩትም ጊዜ። ስቀለው ስቀለው እያሉ ጮኹ። ጲላጦስም። እኔስ 
አንዲት በደል ስንኳ አላገኘሁበትምና እናንተ ወስዳችሁ ስቀሉት 
አላቸው። 7 አይሁድም መልሰው። እኛ ሕግ አለን፥ እንደ 
ሕጋችንም ሊሞት ይገባዋል፥ ራሱን የእግዚአብሔር ልጅ 
አድርጎአልና አሉት። 8 ስለዚህ ጲላጦስ ይህን ነገር በሰማ ጊዜ 
እግጅ ፈራ፤ 9 ተመልሶም ወደ ገዡ ግቢ ገባና ኢየሱስን። አንተ 
ከወዴት ነህ? አለው። ኢየሱስ ግን አንድ እንኳ አልመለሰለትም። 
[6] When the chief priests therefore and officers saw 
him, they cried out, saying, Crucify him, crucify him. 
Pilate saith unto them, Take ye him, and crucify him: for I 
find no fault in him. [7] The Jews answered him, We have 
a law, and by our law he ought to die, because he made 
himself the Son of God. [8] When Pilate therefore heard 
that saying, he was the more afraid; [9] And went again 
into the judgment hall, and saith unto Jesus, Whence art 
thou? But Jesus gave him no answer. 
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10 ስለዚህ ጲላጦስ። አትነግረኝምን? ልሰቅልህ ሥልጣን እንዳለኝ
ወይም ልፈታህ ሥልጣን እንዳለኝ አታውቅምን? አለው። 11 
ኢየሱስም መልሶ። ከላይ ካልተሰጠህ በቀር በእኔ ላይ ምንም 
ሥልጣን ባልነበረህም፤ ስለዚህ ለአንተ አሳልፎ የሰጠኝ ኃጢአቱ 
የባሰ ነው አለው። 12 ከዚህ በኋላ ጲላጦስ ሊፈታው ፈለገ፤ ነገር 
ግን አይሁድ። ይህንስ ብትፈታው የቄሣር ወዳጅ አይደለህም፤ 
ራሱን ንጉሥ የሚያደርግ ሁሉ የቄሣር ተቃዋሚ ነው እያሉ ጮኹ። 
 
[10] Then saith Pilate unto him, Speakest thou not unto 
me? knowest thou not that I have power to crucify thee, 
and have power to release thee? [11] Jesus answered, 
Thou couldest have no power at all against me, except it 
were given thee from above: therefore he that delivered me
unto thee hath the greater sin. [12] And from thenceforth 
Pilate sought to release him: but the Jews cried out, 
saying, If thou let this man go, thou art not Caesar's friend: 
whosoever maketh himself a king speaketh against 
Caesar. 
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






At 9:00 a.m Pilate scourged Jesus 
and gave Him up to be crucified. 
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







 

God, holy Mighty, holy Living,  

Immortal, who was born from the holy 
Virgin Mary, have mercy upon us, Lord.  
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 





 


 


Holy God, holy Mighty, Holy Living, 

   Immortal, who was baptized in  

   Jordan and crucified on the tree of  

    the cross, have mercy upon us, Lord. 
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



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
LITANY PRAYER (The people shall respond after 
each clause: Egzio Tesehalene) 





እግዚኦ ተሣሃለነ






እግዚኦ ተሣሃለነ


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





እግዚኦ ተሣሃለነ








እግዚኦ ተሣሃለነ


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



እግዚኦ ተሣሃለነ













እግዚኦ ተሣሃለነ


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



እግዚኦ ተሣሃለነ





እግዚኦ ተሣሃለነ






እግዚኦ ተሣሃለነ 
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




እግዚኦ ተሣሃለነ










እግዚኦ ተሣሃለነ
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








እግዚኦ ተሣሃለነ







እግዚኦ ተሣሃለነ
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









እግዚኦ ተሣሃለነ









እግዚኦ ተሣሃለነ
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






እግዚኦ ተሣሃለነ





እግዚኦ ተሣሃለነ

 





www.ethiopianorthodox.org





እግዚኦ ተሣሃለነ








እግዚኦ ተሣሃለነ

 








Christ our Lord who came down from 
heaven, suffered for us and by his 
suffering save us. 





According to His steadfast love, together 
we praise and exalt his name because he 
saved us. 

www.ethiopianorthodox.org




















www.ethiopianorthodox.org

 



መልክአ ሕማማት ዘሠለስቱ ሰዓት 
ሰላም ለኪ ማርያም ርግብ ሰማያዊት ሰላም ለኪ ፤ወንሥር 
መንፈሳዊት ሰላም ለኪ፡፡ 
ሰማያዊት ርግብ መንፈሳዊት ንሥርም እመቤታችን ሆይ 
ሰላምታ ይገባሻል፡፡ 



ሥምረተ አብ ወወልድ ወመንፈስ ቅዱስ መላኪ 
እምትካት ዘኃረየኪ ሰላም ለኪ፡፡ 
የአሸናፊ የአብ የወልድ የመንፈስ ቅዱስ ፈቃድ ከቀድሞ 
የመረጠሽ እመቤታችን ሆይ ሰላምታ ይገባሻል፡፡

ጊዜ ጸልዩትኪ በጽሐ ከመ ኢይሙት ገብርኪ ቅድሜሁ 
ስግዲ ወአስተብርኪ እንዘ ታዚክርዩ እም ፃሃ ንግደትኪ 
ርግብየ የዋሂት ለየዋህ ወልድኪ፡፡ 3ተ ጊዜያተ በል፡፡ 

የዋሂት ርግብ እመቤቴ ሆይ እኔ አገልጋይሽ እንዳልሞት 
የምትጸልዪበት ሰዓት በደረሰ ጊዜ የስደትሽን ድካም ለደጉ 
ልጅሽ እያሳስብሽው በፊቱ ፈፅመሽ ስገጂ፡፡ 
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ስብሐት ለከ እኤምኅ አዕጋሪክ በጊዜ ሠለስቱ ሰዓት 
ቅድመ ጲላጦስ ዘቆማ፡፡ ኢየሱስ ጻድቅ ወንጉሥ ፌማ 
ዘአድከምከ ኃይለ መስቴማ ስብሐት ለከ፡፡ 
የሰይጣንን ኃይል የአደከምክ እውነተኛ ንጉሥ ኢየሱስ 
ክርስቶስ ሆይ በሦስት ሰዓት በጰላጦስ ፊት የቆሙ 
እግሮችህን እጅ እየነሳሁ ምስጋናን አቀርብልሃለሁ፡፡ 

እንዘ ይሰልቡ ልብሰከ ወክዳነከ ጸዓዳ እንተ አልበስኩ 
ከለሜዳ ኢየሱስ ንጉሠ ይሁዳ፡፡ ስ.ለከ 
ነጭ የሚሆን መኀናጸፊያህንና ቀሚስህን ገፈው ቀይ ግምጃ 
ያለበሱህ የይሁዳ ንጉሥ ኢየሱስ ክርስቶስ ሆይ ምስጋና 
ይገባሃል፡፡ 
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ተፈጸመ ብከ እግዚኦ ቃለ ዳዊት ንጉሥ ሶበ ተካፈሉ 
በዕፃ ወፋስ ልብስከ ልብሰ ሞገስ ስ.ለ፡፡ 
የክብር ልብስ በሚሆን ልብስህ ላይ ዕጣ ተጣለው 
በተካፈሉ ጊዜ አቤቱ የንጉሥ ዳዊት ቃል በአንተ 
ተፈጽሞአልና ምስጋና ይገባሃል፡፡ 

ማኅበራነ አይሁድ አሜሃ አዕፅምቲከ ኈለቁ ወዲበ 
ገድከ ምራቀ ወረቁ ላዕሌከ እንዘ ይሣለቁ ስ. ለከ፡፡ 
ያንጊዜ የአይሁድ ማኀበር በአንተ ላይ እየተዘባበቱ 
አጥንቶችህን የቆጠሩ በፊትህም ላይ ምራቃቸውን 
የተፋብህ አቤቱ ምስጋና ይገባሃል፡፡ 
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እፎ መጦከ ዘባነከ ለጥብጣቤ መቅሰፍት በጻዕቅ ገድከኒ 
ተወክፈ ኀፍረተ ምራቅ ዘአእሩግ ወዘደቂቅ ስ. ለከ፡፡
ያንጊዜ የአይሁድ ማኀበር በአንተ ላይ እየተዘባበቱ 
አጥንቶችህን የቆጠሩ በፊትህም ላይ ምራቃቸውን 
የተፋብህ አቤቱ ምስጋና ይገባሃል፡፡ 

አዕርግ ለነ እግዚኦ በጊዜ ሠለስቱ ሰዓት ዘአቅረብነ ለከ 
መሥዋዕተ ስብሐት ሕገ ሠርዑ ሐዋርያት ስ. ለከ፡፡ 
ሐዋርያት በሰሩት ሕግ በሦስት ሰዐት ያቀረብንልህን 
የምስጋና መሥዋት ታሳርግልን ዘንድ ምስጋና ይገባል፡፡ 
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ኀበ ሐዋርያት ኃብሩ በድርሐ ጽዮን እንግልጋ ዘፈኖከ 
ሎሙ መንፈሰ ጸጋ ፈኑ ለነ እንበለ ንትጋ ያኀድገነ 
ምግባረ ዘሥጋ፡፡ 3ተ ጊዜያተ በል፡፡ 
በጽዮን አዳራሽ ሐዋርያት በተሰበሰቡ ጊዜ የስጦታ መንፈስ 
ቅዱስን እንደላክላቸው ሥጋዊ ሥራን ያስተወን ዘንድ 
ያለጉደል ላክልን፡፡ 
ግናይ ለክሙ ሥሉስ ቅዱስ ጠበብተ ስብዐቱ ዕለት 
አዳምሃ በሣልስት ሰዐት ዘፈጠርክሙ እንበለ ሞት 
ስብሐት ለክሙ፡፡
አዳምን በሦስት ሰዓት ያለሞት የጠፈራችሁ የሰባቱ ዕለታት 
ጥበበኞች ሥሉስ ቅዱስ ሆይ ምስጋና ይገባችኋል፡፡ 
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ድኅረ ተፈጥሮቱ ለሰብእ በኀልቁ ዕለታት አርብዓ አለ 
ታነድዮ ወታብዕሉ ሰብአ መጽሐፍ ከመ አይድዓ ግ.ለ፡፡ 
መጽሐፍ እንደተናገረው ሰው በተፈጠረ በአርባኛው ቀኑ 
በእናቱ ማኀፀን የምታስቀሩና የምታለመልሙ ስሉስ ቅዱስ 
ሆይ ምስጋና ይገባችኋል፡፡ 
ለሐዋርያተ ጽርሕ ሥላሴ በጊዜ ሰዓት ሠለስቱ በልሳን 
ሰብዓ ወክልኤቱ ሥላሴክሙ ዘትከሥቱ ግናይ ለክሙ፡፡
የቀኑ ብርሃን በርትቶ ሦስት ሰዓት በሆነ ጊዜ በሰባ ሁለት 
ቋንቋ ሦስትነታችሁን የምትገልጹ የአብርሃም ቤት 
እንግዶች ሥሉስ ቅዱስ ሆይ ምስጋና ይገባችኋል፡፡ 
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ለጸላኤ ብርሃን ሰብእ ከመ ዘእኩይ ምግባሩ እለ ትሬእዩ 
ወተእምሩ ሥላሴ ዘትሜሕሩ ግናይ ለክሙ፡፡ 
ብርሃንን የሚጠላ ሰውን ሥራው ክፋ እንደሆነ ፈጽማችሁ 
ስታውቁ ይቅር የምትሉ ስሉስ ቅዱስ ሆይ ምስጋና 
ይገባችኋል፡፡  
ድኀረ ስብኮ ላሕም አቀመ በደብረ ኮሬብ መካን ካሀን 
አሮን ወምዕመን ዘመሐርክምዎ ለአሮን ካህን መሐሩኒ 
ሥላሴ ኄራን፡፡ 3ተ ጊዜያተ በል፡፡ 
ታማኝ የነበረ ካህኑ አሮን በኮሬብ ተራራ በሰላም አምሳል 
ጣኦት በአቆመ ጊዜ ካህን አሮንን ይቅር ያላችሁን ይቅር 
ባይ ሥሉስ ቅዱስ ሆይ እኔንም ይቅር በሉኝ፡፡ 
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